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BOLAGSORDNING FÖR KOENIGSEGG AUTOMOTIVE AB (556574–8018) 

ARTICLES OF ASSOCIATION FOR KOENIGSEGG AUTOMOTIVE AB (556574-8018) 

1. FÖRETAGSNAMN / COMPANY NAME 

Bolagets företagsnamn är Koenigsegg Automotive AB. Bolaget är publikt (publ). 

The company name is Koenigsegg Automotive AB. The company is a public company (publ). 

2. STYRELSENS SÄTE / REGISTERED OFFICE 

Styrelsen ska ha sitt säte i Ängelholms kommun, Skåne län. 

The registered head office of the company is in Ängelholm municipality, Skåne county. 

3. VERKSAMHET / OBJECTS OF THE COMPANY 

Bolaget ska bedriva utveckling, tillverkning och försäljning av motorfordon, i synnerhet bilar, 
samt utveckling av delar och tillbehör till motorfordon, i synnerhet bilar, samt därmed förenlig 
verksamhet. 

The company objective is to engage in the development, manufacture and sale of motor 
vehicles, in particular automobiles, as well as the development of parts and accessories for 
motor vehicles, in particular automobiles, as well as other business compatible therewith. 

4. AKTIEKAPITAL / SHARE CAPITAL 

Aktiekapitalet utgör lägst 4 000 000 kronor och högst 16 000 000 kronor. 

The share capital amounts to a minimum of SEK 4,000,000 and a maximum of SEK 
16,000,000. 

5. ANTAL AKTIER / NUMBER OF SHARES 

Antalet aktier ska vara lägst 20 000 000 och högst 80 000 000. 

The number of shares shall be not less than 20,000,000 and not more than 80,000,000. 

Aktierna kan vara dels A-aktier, dels B-aktier. A-aktier kan utges till ett antal av högst 
20 000 000 och B-aktier till ett antal av högst 60 000 000. 

The shares can be either A shares or B shares. The A shares may be issued for a maximum 
number of 20,000,000 and the B shares for a maximum number of 60,000,000. 

A-aktier medför 10 röster och B-aktier medför 1 röst. 

A shares carry 10 votes and B shares carry 1 vote. 

Vid ökning av aktiekapitalet genom kontantemission eller kvittningsemission gäller 

Att gamla aktier ger företrädesrätt till nya aktier av samma slag, 

Att aktie som inte tecknas av de i första hand berättigade aktieägarna ska erbjudas samtliga 
aktieägare, samt 

Att om inte hela antalet aktier som tecknas på grund av sistnämnda erbjudande kan ges ut, 
aktierna ska fördelas mellan tecknarna i förhållande till det antal aktier de förut äger och, i den 
mån detta ej kan ske, genom lottning. 

When increasing the share capital through a cash issue or through set off, the following 
applies: 

- Existing shares grant preferential rights to new shares of the same kind. 
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- Shares that are not subscribed to by the entitled shareholders shall be offered to all 
shareholders. 

- If the entire number of shares subscribed to due to the aforementioned offer cannot be 
issued, the shares shall be distributed among the subscribers in proportion to the number 
of shares they previously own, and to the extent this is not possible, through a lottery. 

Vad som ovan sagts ska inte innebära någon inskränkning i möjligheten att fatta beslut om 
kontantemission eller kvittningsemission med avvikelse från aktieägarnas företrädesrätt. 

The foregoing shall not imply any restriction on the possibility of making a decision on a cash 
issue or an issue through set off with deviation from the shareholders' preferential rights. 

Vad som föreskrivits ovan om aktieägares företrädesrätt ska äga motsvarande tillämpning vid 
sådan emission av teckningsoptioner eller konvertibler som inte sker mot betalning med 
apportegendom. 
The provisions above regarding shareholders' preferential rights shall apply mutatis 
mutandis to such issues of warrants or convertibles that are not made against payment in 
kind. 

Vid ökning av aktiekapitalet genom fondemission har aktieägarna företrädesrätt till de nya 
aktierna i förhållande till det antal aktier de tidigare äger, varvid ska gälla att ägare av aktier i 
serie A ska ha rätt till nya aktier av serie A och att ägare av aktier i serie B ska ha rätt till nya 
aktier av serie B i förhållande till sin andel i aktiekapitalet. Vad nu sagts ska inte innebära 
någon inskränkning i möjligheten att genom fondemission, efter erforderlig ändring av 
bolagsordningen, ge ut aktier av nytt slag. 

When increasing the share capital through a bonus issue, shareholders have preferential 
rights to the new shares in proportion to the number of shares they previously own, whereby 
owners of shares of series A shall be entitled to new shares of series A, and owners of shares 
of series B shall be entitled to new shares of series B, in proportion to their stake in the share 
capital. What has been stated shall not imply any limitation on the possibility, after necessary 
amendment of the articles of association, to issue shares of a new series through a bonus 
issue. 

6. KALLELSE / NOTICE TO ATTEND 

Kallelse till bolagsstämma ska ske genom annonsering i Post- och Inrikes Tidningar samt på 
bolagets webbplats. Vid tidpunkten för kallelse ska information om att kallelse skett 
annonseras i Dagens Industri. Kallelsen ska genast och utan kostnad för mottagaren skickas 
med post till de aktieägare som begär det och uppger sin postadress. 

Notice to attend a general meeting shall be advertised in Post- och Inrikes Tidningar (The 
Official Swedish Gazette) and on the company website. At the time of notice, information about 
the notice shall be advertised in Dagens Industri. The notice shall immediately, and at no cost 
for the recipient, be sent by post to those shareholders who so request and state their address. 

Kallelse till årsstämma samt kallelse till extra bolagsstämma där fråga om ändring av 
bolagsordningen kommer att behandlas ska utfärdas tidigast sex veckor och senast fyra 
veckor före stämman. Kallelse till annan extra bolagsstämma ska utfärdas tidigast sex veckor 
och senast två veckor före stämman. 

Notice of an annual general meeting and notice of an extraordinary general meeting where 
the question of amendment of the articles of association will be dealt with shall be issued no 
earlier than six weeks and not later than four weeks prior to the meeting. Notice of another 
extraordinary general meeting shall be issued no earlier than six weeks and not later than two 
weeks prior to the meeting. 
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7. STYRELSEN OCH REVISOR / BOARD OF DIRECTORS AND AUDITOR 

Styrelsen ska bestå av tre till sju ledamöter med högst två suppleanter. Ledamöterna och 
suppleanterna väljs årligen på årsstämman för tiden intill dess nästa årsstämma har hållits. 

The board of directors shall consist of three to seven members with a maximum of two 
deputies. The members and deputies are elected annually at the annual general meeting for 
the period until the next annual general meeting has been held. 

En eller två revisorer med eller utan revisorssuppleanter väljes på årsstämman för tiden intill 
dess årsstämma har hållits under fjärde räkenskapsåret efter valet. Till revisor får även ett 
registrerat revisionsbolag utses. 

One or two auditors with or without deputy auditors are elected at the annual general meeting 
for the period until the annual general meeting of the fourth financial year following the election 
has been held. A registered accounting firm may also be appointed as auditor. 

8. BOLAGSSTÄMMA / GENERAL MEETING 

Aktieägare som vill delta i förhandlingarna vid bolagsstämma ska anmäla sitt deltagande till 
bolaget senast den dag som anges i kallelsen till stämman. Denna dag får inte vara söndag, 
annan allmän helgdag, lördag, midsommarafton, julafton eller nyårsafton och inte infalla 
tidigare än femte vardagen före stämman. 

A shareholder, who wishes to participate at the general meeting, shall notify the company 
thereof not later than the date specified in the notice to attend the general meeting. Such a 
date may not be a Sunday, other public holiday, Saturday, Midsummer’s Eve, Christmas Eve 
or New Year’s Eve and may not occur earlier than the fifth weekday prior to the general 
meeting. 

Årsstämma hålles årligen i Ängelholms kommun eller Stockholms kommun inom sex månader 
efter räkenskapsårets utgång. 

The annual general meeting is held annually in Ängelholm municipality or Stockholm 
municipality within six months after the end of the financial year. 

På årsstämma ska följande ärenden förekomma: 

1. Val av ordförande vid stämman. 

2. Upprättande och godkännande av röstlängd. 

3. Godkännande av dagordning. 

4. Val av en eller två protokolljusterare. 

5. Prövning av om stämman blivit behörigen sammankallad. 

6. Framläggande av årsredovisningen och revisionsberättelsen samt, i förekommande fall, 
koncernredovisning och koncernrevisionsberättelse. 

7. Beslut om: 

(a) fastställelse av resultaträkningen och balansräkningen samt, i förekommande fall, 
koncernresultaträkning och koncernbalansräkning; 

(b) dispositioner beträffande vinst eller förlust enligt den fastställda balansräkningen; 

(c) ansvarsfrihet åt styrelseledamöter och verkställande direktör. 

8. Fastställande av styrelse- och revisorsarvoden. 

9. Val av styrelse och i förekommande fall, revisorer samt eventuella revisorssuppleanter. 
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10. Annat ärende, som ankommer på stämman enligt aktiebolagslagen (2005:551) eller 
bolagsordningen. 

The following matters shall be addressed at the annual general meeting: 

1. Election of chair for the meeting; 

2. Preparation and approval of the voting list; 

3. Approval of the agenda; 

4. Election of one or two persons to verify the minutes of the meeting; 

5. Determination of whether the meeting was duly convened; 

6. Submission of the annual report and the auditor’s report and, if applicable, the group 
accounts and the auditor’s report for the group; 

7. Resolutions 

(a) regarding the adoption of the income statement and the balance sheet and, if 
applicable, the group income statement and the group balance sheet 

(b) regarding allocation of the company’s profit or loss in accordance with the adopted 
balance sheet 

(c) regarding the discharge from liability of the board members and the managing director; 

8. Determination of fees for the board of directors and for the auditors; 

9. Election of the board of directors and, where applicable, auditors and deputy auditors; 
and 

10. Other matters to be addressed by the general meeting pursuant to the Swedish 
Companies Act (2005:551) or the articles of association. 

9. RÄKENSKAPSÅR / FINANCIAL YEAR 

Bolagets räkenskapsår ska vara 1 januari - 31 december. 

The company’s financial year shall be 1 January – 31 December. 

10. HEMBUDSFÖRBEHÅLL / POST-SALE PURCHASE RIGHT CLAUSE 

Övergår aktie av serie B till en ny ägare har ägare av aktier av serie A rätt att lösa aktien. 

If a share of series B is transferred to a new owner, shareholders of series A shares shall have 
the right to purchase the share. 

Har övergång ägt rum ska aktiens nya ägare genast skriftligen anmäla övergången till bolaget 
och erbjuda lösenberättigade aktieägare att lösa aktien. Till anmälan ska fogas kopia av 
åtkomsthandling eller annat bevis på aktieövergången. 

The new owner of the share shall immediately in writing notify the company of the transfer and 
invite the post-sale purchase rights holders to purchase the share. The notice shall contain a 
copy of the acquisition document or other evidence regarding the transfer of the share. 

När anmälan gjorts om akties övergång, ska styrelsen genast skriftligen meddela detta till varje 
lösningsberättigad, vars postadress är känd för bolaget. Meddelandet ska innehålla en 
förklaring att den som önskar utöva lösningsrätten skriftligen ska anmäla det i ett meddelande 
som ska vara bolaget till handa senast en månad från dagen för anmälan hos bolaget om 
aktieövergången. 

Where notice has been given regarding the transfer of share, the company’s board of directors 
shall immediately in writing provide notice thereof to every post-sale purchase rights holder 
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whose postal address is known to the company. The notice shall contain a statement that any 
post-sale purchase rights holder wishing to exercise the purchase rights shall submit a 
notification thereof to the company in writing within one month from the date when the 
company received notice of the transfer of ownership. 

Anmäler sig fler än en lösningsberättigad, ska aktierna fördelas lika mellan dessa 
lösningsberättigade i förhållande till deras tidigare innehav av A-aktier i bolaget. Eventuella 
återstående aktier fördelas genom lottning som verkställs av styrelsen. 

If more than one post-sale purchase rights holder gives notice that they wish to exercise their 
post-sale purchase rights, the shares shall be allocated to the shareholders with post-sale 
purchase rights in proportion to their previous holding of series A shares in the company. Any 
remaining shares shall be allocated through a lottery, carried out by the board of directors. 

Har aktie som är underkastad lösningsrätt överlåtits mot vederlag, ska lösenbeloppet motsvara 
vederlaget, om inte särskilda skäl föranleder annat. Har något vederlag inte lämnats för aktien, 
ska lösenbeloppet motsvara den på aktien senaste balansdag belöpande andelen av bolagets 
egna kapital beräknat enligt 25 kap. 14 § aktiebolagslagen (2005:551). 

If a share, which is subject to post-sale purchase right, has been transferred in exchange for 
consideration, the purchase price shall correspond to the consideration, unless there are 
particular grounds to calculate the purchase price in another way. In case where no 
consideration has been given in exchange for the share, the purchase price shall correspond 
to the part of the company’s equity which is attributable to the share based on the latest 
balance sheet date calculated in accordance with Chapter 25, section 14 of the Swedish 
Companies Act (2005:551). 

Lösen ska erläggas senast en månad räknat från den dag då lösenbeloppet blev bestämt 
genom överenskommelse mellan parterna eller genom skiljedom. 

The purchase price shall be paid within one month from the day on which the purchase price 
was determined by agreement between the parties or by arbitration. 

Aktieägares lösenrätt får utnyttjas för mindre antal aktier än det totala nominella belopp aktier 
som erbjudandet omfattar. 

Shareholders’ post-sale purchase rights may be exercised for less than the total nominal 
amount of shares offered. 

Från den lösenrätt som tillkommer ägare av A-aktier enligt detta hembudsförbehåll ska 
undantas äganderättsövergång till en ny aktieägare som sker genom arv eller testamente 
enligt ärvdabalken (1958:637). Från lösenrätten ska även undantas varje 
äganderättsövergång av aktier som sker till make, förälder, mor- och farförälder, avkomling 
och avkomlings make, syskon, syskons make och avkomling, eller en juridisk person som i sin 
helhet ägs av den överlåtande aktieägaren eller av någon av dessa personer. 

From the post-sale purchase rights that accrue to series A shareholders shall be exempted 
any transfer of ownership to a new shareholder through inheritance or will in accordance with 
the inheritance code (1958:637). From the post-sale purchase rights shall also be exempted 
any transfer of ownership of shares made to a spouse, parent, grandparent, descendant and 
descendant’s spouse, siblings, siblings’ spouse and descendants, or a legal person wholly 
owned by the transferring shareholder or by any of these persons. 

Tvist om lösningsrätt och om lösenbeloppets storlek ska inom en månad från den dag 
lösningsanspråket framställdes hos bolaget hänskjutas till avgörande av skiljedomare enligt 
Stockholms Handelskammares Skiljedomsinstituts regler för skiljeförfarande varvid 
skiljenämnden ska bestå av en skiljedomare. 
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A dispute concerning post-sale purchase rights or the purchase sum shall be submitted, within 
one month from the date on which a demand to purchase was presented to the company, and 
settled by arbitration in accordance with the Arbitration Rules of the Arbitration Institute of the 
Stockholm Chamber of Commerce. The arbitral tribunal shall be composed of a sole arbitrator. 

____________________ 
 

Bolagsordning antagen vid bolagsstämma den 10 juni 2026 

Articles of Association adopted at the general meeting held on 10 June 2026 

 


